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Аннотация: Проанализирована экокогнитивная парадигма перевода в контексте исследований на русском, 
китайском и английском языках. Теоретическая база – результаты современных исследований в области 
экотранслатологии, экологии перевода и экокогнитивного переводоведения. Предмет – научные публикации 
в китайскоязычной базе данных China National Knowledge Infrastructure, российской научной электронной 
библиотеке eLibrary и международной базе Scopus. Новизна определена проведением наукометрического 
анализа на материале баз данных электронных научных библиотек на русском, английском и китайском 
языках с использованием цифровых программных инструментов, представленных программой VOSviewer 
(версия 1.6.20). Результаты показывают значительное преобладание китайскоязычных исследований над 
русскоязычными и англоязычными, раскрывают перспективы исследований экокогнитивной парадигмы 
перевода в Китае и России, а также на международном уровне. Выводы подчеркивают значимость цифро-
вых инструментов в анализе научных работ, что способствует глубокому пониманию текущего состояния 
экологии перевода и экотранслатологии и тенденций их развития.
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Abstract: The authors appealed to the principles of eco-translatology, translation ecology, and eco-cognitive 
translation to analyze the current eco-cognitive translation paradigm across Russian, Chinese, and English studies. 
The review covered research articles published in Russian, Chinese, and English and registered in the databases 
of China National Knowledge Infrastructure, Russian Scientific Electronic Library (eLibrary), and Scopus. The data 
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Введение
С момента своего появления (середина ХХ в.) пере-
водовение находится в постоянном поиске новых 
подходов и парадигм, которые смогли бы объяс-
нить сущность процесса, призванного обеспечить 
взаимо понимание людей, принадлежащих раз-
личным лингвокультурам, т. е. сущность перевода. 
В течение длительного времени отечественное 
переводоведение развивалось своим путем, неза-
висимо от западной науки. Но наиболее изолиро-
ванным от западноевропейской и российской науки 
оказалось китайское переводоведение.

В настоящее время происходит интеграция новей-
ших достижений, знаменующая переход от лингвис-
тического переводоведения к коммуникативному, 

от коммуникативного – к культурологическому, 
от культурологического – к когнитивному. На этом 
фоне формируется экокогнитивная парадигма пере-
вода, в основе которой лежат, с одной стороны, идеи 
когнитивизма (когнитивная психология, когнитив-
ная лингвистика), с другой – идеи эконаук (экология 
языка, лингвоэкология, эколингвистика, экология 
культуры, экология сознания и др.).

Кроме этого, научные школы разных стран соз-
дают теоретический фундамент, разрабатывают 
понятийно-терминологический аппарат и выпол-
няют экспериментальные исследования в данной 
области. Нами проведен трехъязычный науко-
метрический анализ (на базе данных электронных 
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библиотек на трех языках: русском, английском 
и китайском) с целью рассмотрения современ-
ного состояния экокогнитивного переводоведения 
и перспектив его развития в Российской Федерации 
и Китайской Народной Республике. В ходе исследо-
вания использован традиционный метод и совре-
менный цифровой, предполагающий применение 
программы VOSviewer (версия 1.6.20).

Выбрана одна из крупнейших англоязычных баз 
научных публикаций в мире – Scopus [Панин 2019],  
а также рассмотрены национальные базы дан-
ных Китая и России, а именно: крупнейшая в КНР  
Китайская национальная инфраструктура знаний  
(中国知网, China National Knowledge Infrastructure –  
CNKI) [Wang Kunpeng 2023] и российская научная 
электронная библиотека (НЭБ) eLibrary, удачно инте-
грированная с Российским индексом научного цити-
рования (РИНЦ) [Низомутдинов, Тропников 2019].

В рамках наукометрического анализа авто-
рами был проведен обзор публикаций на русском, 
английс ком и китайском языках за 2014–2023 гг.

Методы и материалы
В начале 2000-х гг. на основе теории адаптации 
и отбора в переводе родилась теория экотранслато-
логии, которая на данный момент трансформирова-
лась в одно из самых быстро развивающихся направ-
лений переводоведения в стране [Гу, Сун 2022]. 
Появление самого термина экотранслатология  
(生态翻译学) связывают с именем современного 
китайского лингвиста Ху Гэншэня. Он разработал 
ключевые принципы современной экотранслато-
логии, рассматривая перевод через призму макро-, 
мезо- и микроуровня как единую систему, которая 
стремится к балансу и гармонии не только между 
текстами оригинала и перевода, но и во взаимо-
действии переводчиков с заказчиками, перевод-
ческими бюро и читателями [Hu 2013; 2014; 2020]. 
Синь На отмечает, что «в настоящее время иссле-
дования Ху Гэншэня получили высокую оценку 
в стране и за рубежом. Они оказывают значитель-
ное влияние на развитие переводоведения в Китае» 
[Синь 2023: 169]. Китайские лингвисты обосновы-
вают связь экотранслатологии с традиционными 
концепциями древней китайской философии, кото-
рая провозглашала идею гармонии и баланса между 
человеком и природой [Qin et al. 2023].

В российских исследованиях наиболее употре-
бительным является термин экология перевода, вве-
денный Л. В. Кушниной – одним из авторов данной 
статьи – в 2011 г. и обоснованный в дальнейшем 

ее последователями и учениками [Пылаева 2013; 
2014]. Идея изучения экологии перевода связана 
с распространением положений экологичес кой линг-
вистики, экологии языка и утверждением антропо-
центрического принципа изучения языка и перевода.

Л. В. Кушнина, опираясь на разработанную ранее 
синергетическую модель перевода – переводче-
ское пространство, предположила, что в перевод-
ческом пространстве, наряду с текстовыми полями 
и полями субъектов переводческой коммуника-
ции, возможно наличие природно-экологического 
поля (в настоящее время используется термин 
экополе). Данное предположение позволило рас-
ширить не только модель перевода, но и критерии 
качественного перевода. Так, если качественным, 
гармоничным переводом признается такой текст, 
смыслы которого культуросообразны смыслам тек-
ста оригинала, то с введением экополя гармоничным 
является также перевод, смыслы которого природо-
сообразны смыслам текста оригинала [Кушнина, 
Плюснина 2016; Кушнина, Пылаева 2014; Кушнина, 
Юзманов 2011; Kushnina 2020].

В одной из первых статей утверждается, что 
«интерпретативная деятельность переводчика, 
включенного в переводческое пространство, вписы-
вается в рамки экологии перевода, подчиняясь 
общим закономерностям глобальной экосистемы. 
Успешное решение проблемы соотношения перевода 
и культуры, перевода и природы обеспечит дости-
жение переводческой гармонии в условиях меж-
личностного взаимодействия субъектов природы 
и субъектов культуры – автора текста, его перевод-
чика и его читателя» [Кушнина, Юзманов 2011: 45].

Экокогнитивная парадигма в переводоведении 
разрабатывается Е. В. Чистовой в рамках экокогни-
тивного подхода к языку и когниции, что позволило 
представить синхронный перевод как высокоинтел-
лектуальную деятельность, или совокупность ког-
нитивных событий с целью экологичного решения 
профессиональных задач [Чистова 2021].

Результаты
Сначала был проведен анализ научных статей 
китайской библиографической базы CNKI. На пер-
вом этапе определялась тематика для наукометри-
ческого анализа и построения визуализированных 
карт – 生态翻译学 (экотранслатология) вводилось 
в меню поиска. Дополнительными параметрами 
послужили раздел академических изданий (学术期刊) 
и язык публикаций (китайский). Временной период – 
2014–2023 гг., общее количество статей – 2014.
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Согласно автоматическому поиску уже с 2018 г.  
можно отметить динамику роста публикаций.  
В 2022 г. наблюдался небольшой спад, но общая  
тенденция роста оставалась на уровне примерно 
200 статей в год. Китайские ученые объясняют это 
тем, что экотранслатология как новое направле-
ние в переводо ведении переживает этап прис-
тального интереса со стороны китайских линг-
вистов [Lu Lu 2023]. В настоящее время обсуждение 
экотранслатологии является дискуссионным и по дан-
ной тематике проводятся прикладные исследова-
ния [Xiong et al. 2023].

На втором этапе представлены результаты науко-
метрического анализа ключевых слов по тема-
тике 生态翻译学 (экотранслатология). Встроенный 
инструментарий CNKI позволил выгрузить данные 
о публикациях и сформировать 5 файлов в формате 
endnote для следующего этапа исследования.

На третьем этапе инструментом анализа высту-
пила программа VOSviewer, благодаря которой авторы 
получили визуализированные карты [Tomaszewski 
2023] по ключевым словам, т. е. было проанализиро-
вано 146 терминов из 2593 ключевых слов.

На рисунке 1 наглядно прослеживаются клю-
чевые термины публикаций. Центральным эле-
ментом (графом), обозначенным зеленым цветом, 
является экотранслатология. Ребра графа (линии) 
указывают на степень взаимосвязи между другими 
терминами в данной области. Можно проследить 

и такие крупные графы, как трехмерный поворот  
(三维转换) (граф оранжевого цвета), экосреда пере-
вода (翻译生态环境) (граф коричневого цвета), эко-
баланс (生态平衡) (граф светло-фиолетово цвета), 
представляющие собой термины экотранслатологии 
и описывающие научные исследования по данной 
тематике, а также графы с переводом обществен-
ных вывесок (табличек) (公示语翻译) (граф красного 
цвета), переводом субтитров (字幕翻译) (граф зеле-
ного цвета), что демонстрирует прикладное направ-
ление экотранслатологии. Кроме того, программа 
автоматически формирует термины публикаций 
по группам разного цвета (кластерам), объединен-
ным общей тематикой.

Удобный инструментарий VOSviewer позволяет 
сразу же открыть вкладку выстроенной карты, 
но с учетом временного периода [De Jong, Bus 
2023]. Данные рисунка 2 демонстрируют увеличе-
ние количества публикаций после 2019 г., что отме-
чено графами желтого цвета. В это время китайские 
лингвисты проявляют интерес к таким направ-
лениям, как нематериальное культурное наследие  
(非物质文化遗产), культура чая (茶文化), ХIХ съезд  
(十九大报告), документальные фильмы (纪录片), турис­
тические объекты (旅游景区). Можно также про-
следить теоретический поиск лингвистов через 
использование определенных терминов: трехмерное  
преобразование (三位转换), экосреда (生态环境), отбор 
и адаптация (适应选择).

Рис. 1. Визуализированная 
карта ключевых слов 
публикаций по тематике 
экотранслатология в CNKI, 
2014–2023 гг.
Fig. 1. Visualized map 
of key words in publications 
on eco-translatology in China 
National Knowledge 
Infrastructure, 2014–2023
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В рамках исследования авторы решили выстроить 
цифровые визуальные карты, отражающие публи-
кационную активность отдельных авторов. Важно 
отметить, что при построении карт программа 
VOSviewer учитывает степень связи между графами, 
выстраивая их на расстоянии, поэтому по расстоя-
нию объектов на карте можно судить о степени уда-
ленности и / или близости объектов [Orduna-Malea, 
Costas 2021]. Так VOSviewer автоматически выбрала 
2273 авторов. Во вкладке, в которой необходимо ука-
зать количество отображаемых авторов на цифро-
вой карте, автоматически было выбрано 1000 авто-
ров. Как видно на рисунке 3, самым большим графом 
красного цвета представлен объект с именем про-
фессора Ху Гэншэня, содержащий 22 документа.

При приближении рабочего поля карты можно  
проследить графы с именами лингвистов и ребра 
(связи), которые формируют ученые, ссылаясь  
на результаты исследований своих коллег.  
На рисунке 4 отчетливо видны кластеры, сформи-
рованные по фамилиям авторов, и фигурируют 
такие авторитетные имена китайских лингвистов 
(помимо Ху Гэншэня), как Ло Дицзян (罗迪江) и Тао 
Лицюнь (陶李春) (также графы красного цвета).

Отметим удобную вкладку активности авторов 
в хронологическом аспекте на рисунке 5, на котором 
многие авторы проявляют публикационную актив-
ность по тематике экотранслатология на совре-
менном этапе, т. е. в течение двух последних лет 
(2022–2023 гг.).

Для создания цифровой карты по ключевому 
слову экология перевода в публикациях российской 
НЭБ eLibrary было вручную отобрано 39 публикаций 
за 2014–2023 гг. Во-первых, некоторые публикации 
отражали проблемы перевода в сфере экологии, 
но не отражали тематику настоящего исследова-
ния. Во-вторых, чтобы выгрузить библиографиче-
ские данные, необходимо использовать сторонние 

Рис. 2. Визуализированная 
карта ключевых слов 
публикаций по тематике 
экотранслатология в CNKI, 
2017–2020 гг.
Fig. 2. Visualized map 
of key words in publications 
on eco-translatology in China 
National Knowledge 
Infrastructure, 2017–2020

Рис. 3. Визуализированная карта авторов публикаций 
по тематике экотранслатология в CNKI, 2014–2023 гг.
Fig. 3. Visualized map of authors of publications  
on eco-translatology in China National Knowledge 
Infrastructure, 2014–2023
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Рис. 4. Визуализированная карта авторов публикаций  
по тематике экотранслатология в CNKI 
(масштабированный вариант), 2014–2023 гг.
Fig. 4. Visualized map of authors of publications  
on eco-translatology in China National Knowledge 
Infrastructure: a scaled-up version, 2014–2023

Рис. 5. Визуализированная карта авторов публикаций 
по тематике экотранслатология в CNKI (хронологический 
аспект), 2016–2023 гг.
Fig. 5. Digital visualized map of authors of publications 
on eco-translatology in China National Knowledge 
Infrastructure: chronological aspect, 2016–2023

программы из-за отсутствия возможности прямой 
выгрузки и генерации файлов. Авторы восполь-
зовались библиографическим менеджером Zotero 
[Низомутдинов, Тропников 2019], т. е. данные вноси-
лись в Zotero, из которого далее выгружались файлы 
необходимого формата [Федоров 2019].

Программой было проанализировано 146 слов, 
из них авторы подсчитали количество совпадений 
ключевых слов – одно, далее система выбрала общее 
количество ключевых слов, на основе которых 
произ водилась цифровая визуализация в VOSviewer. 
Благодаря рисунку 6 прослеживается связь эколо-
гии перевода с эколингвистикой, лингвоэкологией 
и экологией языка. На рисунке 7 представлен хроно-
логический аспект распределения ключевых слов 
в 2016–2024 гг. В общей сложности программа авто-
матически сформировала 18 кластеров. По мнению 
авторов, особый интерес представляет кластер тер-
минов, которые используются в экотранслатологии 
(при приближении рабочего поля). На карте дан-
ный кластер (оранжевого цвета) не связан графами 
(связями) с основной группой терминов, а именно: 
отбор и адаптация, ценность перевода, теория пере-
водческой экологии, переводческая этика, процесс 
перевода, переводческое сообщество, переводчик, эко-
модель перевода, ответственность) (рис. 8), из чего 
можно сделать вывод, что экология перевода явля-
ется отельным направлением переводческих иссле-
дований, а не синонимом экотранслатологии.

По аналогии с авторами публикаций по тематике 
экотранслатология в CNKI авторами статьи была 
выстроена карта по фамилиям авторов публикаций 
по тематике экология перевода в eLibrary. Данные 
представлены на рисунке 9.

Рис. 6. Визуализированная карта ключевых слов 
публикаций по тематике экология перевода в eLibrary, 
2014–2023 гг.
Fig. 6. Visualized map of key words in publications 
on translation ecology in eLibrary, 2014–2023
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На рисунке 10 представлена карта авторов 
в хроно логическом аспекте и прослеживается инте-
рес исследователей к экологии перевода в послед-
ние несколько лет (2020–2023 гг.).

Для англоязычной базы данных Sсopus было 
выбрано слово eco­translatology в названиях статей  

и в ключевых словах. Так как экотранслато-
логия имеет два написания ecotranslatology и eco­ 
translotology, то авторы использовали оба вари-
анта для поиска, чтобы избежать разночтений в его 
процессе. Далее вручную отобраны дублирующи-
еся данные и выгружено два файла в формате ris. 

Рис. 8. Визуализированная карта ключевых слов 
публикаций (приближенное рабочее поле) по тематике 
экология перевода в eLibrary, 2014–2023 гг.
Fig. 8. Visualized map of key words in publications 
(approximate working field) on translation ecology 
in eLibrary, 2014–2023

 

Рис. 7. Визуализированная карта ключевых слов 
публикаций по тематике экология перевода в eLibrary 
(хронологический аспект), 2016–2024 гг.
Fig. 7. Visualized map of key words in publications 
on translation ecology in eLibrary: chronological aspect, 
2016–2024

Рис. 9. Визуализированная карта авторов публикаций 
по тематике экология перевода в eLibrary, 2014–2023 гг.
Fig. 9. Visualized map of key words in publications 
on translation ecology in eLibrary, 2014–2023

 

Рис. 10. Визуализированная карта авторов 
публикаций по тематике экология перевода в eLibrary 
(хронологический аспект), 2016–2024 гг.
Fig. 10. Visualized map of key words in publications 
on translation ecology in eLibrary: chronological aspect, 
2016–2024
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Общее количество документов составило 27. Было 
проанализировано 72 ключевых слова и выстроена 
карта (рис. 11).

Можно отметить на рисунке 11 термины 
экотранслатологии, такие как section and adaptation 
(отбор и адаптация), adaptive selection (адаптив-
ный отбор) и большой кластер прикладных иссле-
дований, таких как subtitle translation (перевод 
субтитров), english translation of public signs (пере-
вод общест венных вывесок), которые встреча-
лись до этого и в китайскоязычных источниках. 
Они встречались и в части анализа ключевых слов 
eLibrary (русско язычные источники). На современ-
ном этапе (2022–2023 гг.) в англоязычных источ-
никах исследователей интересуют такие ключе-
вые слова, как cultural losses, system­forming concept, 
English­Chinese translation (рис. 12), что предполо-
жительно можно объяснить тем, что большинство 
исследований экотранслатологии посвящено пере-
воду с английского языка или на него.

По аналогии с предыдущими картами была 
выстроена карта англоязычных авторов публикаций 
в Scopus. На рисунке 13 представлено большое коли-
чество китайских фамилий, а также граф с фамилией 
профессора Ху Гэншэня и российского лингвиста 
Е. В. Чистовой. Прослеживается также увеличение 
количества авторов в Scopus за последние два года 
(2022–2023 гг.). Визуальная карта в хронологиче-
ском аспекте представлена на рисунке 14.

Заключение
Проблема экотранслатологии, экологии перевода, эко-
когнитивного переводоведения вызывает глубокий 
интерес исследователей, принад лежащих к различ-
ным переводческим школам, работающим с различ-
ными парами языков и культур. Наукометрический 
анализ показал значительное преобладание китай-
скоязычных публикаций по экотранслатологии над 
русскоязычными и англоязычными, что стимулирует 
российских ученых к изучению опыта китайских 

Рис. 11. Визуализированная 
карта ключевых слов 
публикаций по тематике 
eco-translotology 
в базе данных Scopus, 
2014–2023 гг.
Fig. 11. Visualized map 
of key words in publications 
on eco-translotology 
in Scopus, 2014–2023

Рис. 12. Визуализированная 
карта ключевых слов 
публикаций по тематике  
eco- translotology в базе 
данных Scopus  
(хронологический аспект), 
2019–2023 гг.
Fig. 12. Visualized map 
of key words in publications 
on eco-translotology 
in Scopus: chronological 
aspect, 2019–2023
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коллег, а также к возможной интеграции научных 
идей и концепций. Это может привести к станов-
лению новой парадигмы перевода. Применение  
программы VOSviewer позволило эффективно визуа-
лизировать науко метрические данные и дало воз-
можность не только количественно оценить научные 
показатели, но и наглядно продемонстрировать клю-
чевые направления и взаимосвязи между тематиче-
скими кластерами и ключевыми словами.

В рамках данной статьи впервые был проведен 
наукометрический анализ на трех языках (русском, 
английском и китайском) с использованием как  
традиционных инструментов анализа, так и ком-
пьютерных программ, расширяющих представле-
ния об изучаемом феномене. Доказана перспектив-
ность избранного подхода для анализа различных 
аспектов современного переводоведения.
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